
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

務要認識耶和華 

何西阿書 6:3 

梁德舜牧師 

我們務要認識耶和華， 

竭力追求認識他。 

他出現確如晨(光)； 

他必臨到我們像甘雨， 

像滋潤田地的春雨。(和合本) 

願上帝的恩典和平安常與恩浸人同在！我們務要認識耶和

華，竭力追求認識祂。祂出現確如晨光，祂必臨到我們像

甘雨，像滋潤田地的春雨 

聖經說：何 6:3。意思是我們要下工夫追求認識上帝，這是

我們信仰中的第一要事。 

神和我們的關係是愛的關係。相愛的雙方必須彼此有認

識，這樣的相愛才真實。神愛我們，衪一定完全認識我

們，我們愛神，然而我們是否認識神呢？ 

 

壹）認識神的重要性 

約 17:3認識你─獨一的真神，並且認識你差來的

耶穌基督，這就是永生。 

彼後 1:2願恩惠平安，因你們確實認識神和我們的

 《深文理和合譯本》翻譯委員會參考了當時

幾個重要的譯本，包括《委辦譯本》、裨治文和

克陛存所譯的版本（1863 年），以及高德譯的

《新約》。深文理翻譯工作起初順利進行，在一

八九二年底已完成新約的大部分初稿。湛約翰和

韶潑堅持用直譯的方式翻譯，他們在一八九七年

以個人身分出版了深文理新約聖經。翻譯委員會

其他成員則傾向意譯，嘗試用通順的中文把原文

的意思表達出來。一八九九年，在湛約翰和韶潑

相繼去世後，翻譯委員會重組，其後譯經工作進

行得相當順利。深文理新約在一九零六年完成，

一九零七年出版。 

在《和合本》的翻譯過程中，中國助手扮演

了重要的角色：鄒立文、王元德等人受到高度重

視。狄考文的夫人狄文愛德（Ada Haven Mateer）

是唯一積極參與《和合本》翻譯工作的婦女。前

後有十六位傳教士負責部分工作，但只有富善從

頭到尾參與。加上文理項目，共有三十一位傳教

士和很多中國學者參與翻譯工作，花費了大約一

萬二千英鎊。 

文理和官話《和合本》新舊約全書於一九一

九年出版，恰逢五四運動興起，這大環境的改變

也使這兩個譯本遭遇不同的命運。文理《和合

本》最後一版是在一九三四年印刷，而國語《和

合本》目前依然是普世中文教會最通用的版本。 

近年來，也出現不同的中文聖經版本，加強

了信徒和朋友們對聖經的認識，感恩再感恩！ 

 

 

 

 

梁牧心語集 09/01/2024梁德舜牧師 

 上主日的梁牧心語集介紹了呂振中聖經譯

本，有不少弟兄姊妹詢問，可否介紹一下和合本

的一些歷史？今天就與各位介紹和合本的一些歷

史。 

 《和合本》新舊約全書自一九一九年出版以

來，已有百年的歷史，這是所有中文聖經譯本發

行最多，流傳最廣的版本；而且能在普世中文教

會通用一百年更是一項偉大的成就。 

 一八九零年五月，四百多位來自不同國籍和

宗派的在華傳教士，聚集在上海商討中國傳教事

工以及彼此之間的合作，對聖經翻譯深表重視。

大會通過按照「聖經唯一，譯本則三」的原則，

成立三個委員會分別負責翻譯深文理、淺文理和

官話三種譯本，以滿足不同讀者群體的需求。 

 大英聖書公會、美國聖經公會和蘇格蘭聖經

公會同意承擔翻譯費用，其中大英聖書公會在整

個翻譯計畫中，擔當主導的角色。具體的翻譯工

作由三個委員會分別進行，他們都選擇先翻譯新

約，然後才翻譯舊約。淺文理《和合本》新約在

一九零零年完成。深文理及官話《和合本》新約

的翻譯工作則同於一九零六年結束。 

 一九零七年在上海召開的傳教士大會一致決

定終止淺文理這個項目，只以文理和官話翻譯舊

約。淺文理新約是三個翻譯計畫中最早完成的，

在一九零二年出版。很多人認為淺文理是三個翻

譯項目中最重要的部分，能以優雅的文字讓廣泛

人士接觸到聖經。此譯本的目的是要讓沒有受過

太多教育的讀者能讀或聽明白經文的意思。 


